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Éppen most olvastam az ötödik évszakról -- a kínai orvoslásban ez a késő nyárral, kora ősszel kapcsolatos fogalom, bár sok tanulmány az újévi haikukat tekinti a klasszikus ötödik évszaki verseknek. Nem tudom, hallottatok-e erről, ki melyik teóriát részesíti előnyben, én most a késő nyár -- kora ősz mentén kerestem és találtam egy Basho 'körömverset'.
At a hermitage:
A cool fall night / getting dinner, we peeled / eggplants, cucumbers
(Hass)
Egy remetelaknál:
Egy hűvös késő nyári (kora őszi) estén / vacsorához hámozunk / padlizsánt, uborkát
(Lilith)

A padlizsánnak Japánban különösen kedvelt a Tempura változata. Ezzel együtt az orvoslás azt tartja, hogy ilyenkor a késő őszi gyümölcsökön és zöldségeken kell élni és kerülni a finomított szénhidrátokat (cukor, finomliszt, stb.), ellenben előnyben részesíteni a sárga, illetve aranysárga terményeket, mert ezek gazdagok béta-karotinban és antioxidánsokban (flavonoidok) -- erősítik és felkészítik az immunrendszert a hidegre és a beköszöntő influenzaszezonra. 
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